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Cesfõna.

Järgnew nimekiri keelereeglid, nagu juba päälkir- 
jaft näha, ei taha selle poolest midagi täielikku ja lõpu­
likku pakkuda ega meie õigekeelsuse kõiki küsimusi ja peen­
susi käsitleda ja ära otsustada. See on ainult eelkäiw, 
proowisarnane töö, eelanue, rutuline hädaabi meie kirja­
keeles walitsewa korralageduse, lohakuse ning keeleoska­
matuse wastu, ja autor on ta kokku seadnud, sellega et 
ta teatawasse süsteemi asetas osa neist päälkirjadest, mille 
all „ Postimehes" ja muis ajalehis kõiksugu keeleliste 
küsimuste harutusi ilmunud ja meelgi saab ilmuma; süül 
leiawad mitmed reeglid, mis siin kategoriliste nõuetena 
(mõned küll enam wähem soowidena) esinewad, oma se­
letused ja motiwatsionid. Neid päälkirju sarnase eelan- 
dena awaldama, seks on autorit järgmine tõearwamine 
ja otsus mõjutanud: mida waremini niisugused reeglid 
tuttawaks saamad ja publikumi teatud wigadest hoiata­
takse, seda rutemini jõuab meie keele puhastamise ja kind­
laks kujunemise käik tarwilisele kõrgusele, mis tähtis kogu 
meie rahwusliku kultura arenemisele.

Seda reeglite nimekirja prowisorist, eelandelist laadi 
silmas pidades ei pea imeks panema, kui selles kõigile 
küsimustele wastust ei leidu ja kui mõni tähtsamgi asi 
on kahe silma mahele jäänud. Kahtlased küsimused, mille 
kohta meel kindlale otsusele ei ole jõutud, on meelega 
wälja jäetud. Et siin pea ainuüksi kirjakeeles lileüldi-



selt esinewaid wigu ja ebasoowitawaid nähtusi sil­
mas peetakse, siis ei ole ka kõiki murde- ja kõnekeele kõr- 
walekaldumisi ja puudusi tähele pandud. Pääle selle ei 
ole ka õigekirjutust ja „pea" ning „pää" küsimust kui 
wähem olulisi tahtlikult mitte puudutatud. Ainult nii 
palju tähendame siin. et me ^sorteerima, realiteet, büroo, 
idee" paremaks peame kui „sorterima, realitet, büro, ide".

Autor meelitab end lootusega, et need alamal esi­
tatud reeglid ka oma praegusel puudulikul ja sragmen- 
tarselgi kujul meie keelele wüikse teenuse wõiwad teha, ja ta 
soowiks, et nad lahket wastuwõtmist ja tähelepanekut 
kõigi nende poolt leiaksid, keda Eesti keele arenemine, 
puhastamine ja kulturastannne huwitab.

Lõpeks tähendame meel, et trükitööliste streigi pä­
rast ei olnud wõimalik raamatut soowitud kujul ja an- 
tikwa kirjaga wälja anda.

Joh. Aawik.

Tartus, 12. xii. 12.
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I. Käänamine (deklinatfion).

Ainsuse nominatiiv ja gcnetiw (ja wiimase järele 
käiwad käänded).

1. halb, mitte: halw; genet. halwa; järelikult: halbu,
halbade, mitte: halwu, halwade.
Samuti: kurb, tiib, mitte: kurw, tiim, genet. 
kurwa, tiiwa; kurbi, tiibu, mitte: kurwi, tiirou.

2. kumb, genet. kumma, mitte: kumba.
3. kõrb, mitte: kõrbe; genet. kõrwe. mitte kõrbe; jä­

relikult : kõrwes, kõrwest, mitte: kõrbes, kõrbest.
4. komme, mitte: kombe; järelikult: kommete, mitte:

kombete; genet. kombe.
5. (ots)tarwe, mitte: (ots)tarbe wõi (ots)tarb; järe­

likult: otstarwete, otstarwetel j.n.e.; siiski: 
(selle) otstarbe; (neid) otstarbeid.

6. pale, (seda) palet, (selle) palge, järelikult: palgest
palgesse, mitte: palest palgesse, (need) palged, 
mitte: paled, (neid) palgeid, mitte: palesid, 
(nende) palete, mitte: palgete, paletel, mitte: 
palgetel; küll aga (neil) palgeil. 
Tähendus. Luulekeeles lubatud sellest sõ­
nast ka teine deklinatsioni tüüpus: (see) palg, 
(seda) palge, (selle) pale, (sest) palest, (need) 
paled, (nende) palgede; wõi ka: (see) pale, 
(seda) palet, (selle) pale, s. o. nagu „wale".
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7. toode., genet. toote, mitte: toode, palj. tooted
mitte: tooded.

8. kubjas, genet. kupja, mitte: kubja.
9. õnnetu, genet. õnnetuma (parem kui: õnnetu).

10. kolmas, genet. kolmanda, mitte kolmandama, partit.
kolmat (parem kui: kolmandat ehk kolmanda-' 
mai).

11. peen, mitte „peene", deklineerida kui „seen".
12. sõnumid, mitte: sõnumed.
13. haned, mitte: hanid.
14. tuhanded, mitte: tuhandad.
15. sajad, sadade, sadasid, sadadele j. n. e., mitte:

sadanded, sadandete, sadandeid j. n. e.
16. kannel, kandle, mitte: kandli.

Ainsuse partitiw (osastaw).
17. iga (meest), mitte: igat (meest); samuti: mana

(meest), mitte: wanat (meest).
18. (seda) talwe, sume, mitte: seda talwet, suwet.
19. peent, mitte: peenet, sest et „feent".
20. (seda) numbrit, kambrit, keldrit, klambrit, piiblit,

rööwlit, koplit, j. n. e. soowitawam kui: num- 
mert, kammert, klammert, piibelt, rööwelt, 
kopelt j. n. e. Tähendus: nominat. num­
ber, kamber, kelder, klamber, mitte: nummer, 
kammer, keller, klammer.

21. (seda) museumit mitte: museumi, sest et kõrwal-
rõhk mitte ,-um-, maid -it pääl.

22. (seda) gümnasiumi, ewangeliumi, sanatoriumi jne..
mitte: gümnasiumit j. n. e., sest et kõrwal- 
rõhk -um- pääl.

23. kuningat, toomingat, juurikat, sipelgat j. n. e.,
mitte: kuningast, toomingast, juurikast, sipelgast.

24. sõnadest „jäine, maine, puine, luine," ainsu e osas-
taw: jäist, maist, puist, luist, (mitte: jää­
sest maisest puiset, luiset).
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25. wäikest, waikest (mitte: roäiffet, maikset).
26. Järelikult soowitawam ka: nüüdist, roabameelift,

neljajalgist (looma), pealiskaudisi, mitte: nüüd­
set, roabr meelset, neljajalgset, pealiskaudset.

27. Järelikult soi witaw wõõrakeelistes sõnus: realist
(nähtust), radikalist (uuendust), aktiwist (wõlt- 
lust), uülitarist (ilmamaadel), mitte: realset, 
radikalset, aktiwset, utilitarset.

Paljuse genetiw (omastaw).
28. tubade, lehtede, hindade, tundide, waldade j. n. e.,

mitt>: toade, lehede, hinnade, tünnide, wallade, 
sest paljuse omastaw käib harilikult ainsuse osas- 
tan a (lehte, hinda, tundi, malda) järele.

29. saarte, iaarte, kiirte, hoolte, joonte j. n. e., mitte:
sanrede, kaarede, kiirede, noolede, joonede 
j. n. e., sest et „ sa art, kaart, kiirt, noolt, joont".

30. Järelikult ka: peente, mitte: peenede, sest et
„ seente".

31. juuste, omaste, lihaste, õeste, mennaste, mitte:
juukste, omakste, lihakste, õekste, mennakste, 
ega koguni: ornaksete, lihaksete, õekseste.

32. jäiste, puiste, maiste, maeste, põliste j. n. e.
mitte: jäisele, puisele, maisele, waesete, põ­
lisele.

33. wäikeste, waikiste, mitte: mÜiksete, maitsete,
34. ©amutt soowitawam ka: nüüdiste, wabameeliste,

ennemuististe, neljajalgiste, pääliskaudiste 
j. n. e., mitte: nüüdsete, wabameelsete, enne­
muistsete, neljajalgsete, pääliskaudsete.

35. Järelikult oleks soowitawam ka wõõrakeelsis sõ­
nus: realiste, radikaliste, aktiwiste, utilita- 
riste j. n. e., mitte: realfete, radikalsete, ak- 
liwsete, utilitarsete j. n. e.

36. järskude, mitte: järskute, samuti: kõrbede, mitte:
kõrbete.
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37. kirgede, mitte: tirede.
38. kalliste, mitte: kallite.
39. arwete, ilmete j. n. e., mitte: arwede, ilmede, sest

et „ mõtete, wannete," mitte „mõttebe, wandede".
40. Samuti: kommete, mitte: kombede ega kombete.
41. (ots)tarwete, mitte: (ots)tarbete.
42. palete, mitte: palgete.
43. lainete, mitte: lainte, sest et „ainete"; „lainte"

ainult seotud kõnes sallitaw.
44. kannelde, akende, küünalde, kukalde, küünardes, n. e.,

mitte: kannelte' akente, küünalte. kukalte, küü- 
narte j. n. e.

45. templite, Kalewite, sõnumite j. n. e., mitte: templide,
Kalewide, sõnumide.

Paljuse partiüw (osastaw).
46. töid, öid, teid, soid, kuid (soowitawamad kui: töösid,

öösid, teesid, soosid, kuusid), sest et „puid, 
suid. maid".

47. metsi, kohti (kohte), omi (ome), tube, paiku, salku,
jälgi, lehekülgi, tagajärgi, lehti j. n. e., 
mitte : metsasid, kohtasid, omasid, tubasid, pai­
kasid. salkasid, jälgesid, lehekülgesid, tagajär­
gesid, lehtesid j. n. e.

48. õnnelikka, kadarikka, mõisnikkaj.n.e..soowitawam kui:
õnnelikkusid, kadarikkusid, mõisnikkusid j.n. e.

49. teisi, lehti, jälgi naisi, mitte: teisa, lehta, jalga, na isa
50. wanu, mitte: wanaid; wabasid, mitte: wabaid. .
51. järwi, pilwi, toimi, mitte: järweid, pilweid. toi­

meid ; -eid wõib olla ainult sõnadel, mil ainsuse 
genetiw kolmandas wältes nagu kerge, kombe. 

5*2. järskusid ehk järska mitte: järskuid?)

*) -Id lõpp paljuse osastawas ainult sõnadel, mille ainsuse 
aenetiw kolmandas wältes, wõi mille tüwed kolme- ja enamsilbilised: 
komme, kombe — kombeid, aasta —aastaid, wõõra —wõõratd, kandle, 
kandleid, jumalaid, kübaraid, kangruid.



53. kirgi (kirgesid), mitte: kiresid.
54. wareseid, uudiseid, matuseid, wastuseid j. n. e., 

mitte: waresi, uudist, matust, wastusij. n. e., sest et
need sõnad esimeses ja teises wültes.

55. haigusi, põhjusi, seadusi, kursusi, näitusi, termist,
56. õigusi j. ii. e., mitte: haiguseid, põhjuseid, sea­

duseid, kursuseid, näituseid, õiguseid j. n. e., 
sest et need sõuad kolmandas mälte§.**)

57. punaseid, kollaseid j. n. e.. mitte: punast, kollast,
sest et kõrwalrõhk lõpusilbil.

58. aastasi, ühtlasi, haiglasi j. n. e., mitte: aastaseid,
ühtlaseid, haiglaseid, sest et kõrwalrõhk lõpu- 
eelmisel silbil, w. tähendus.**)

59. kewadisi. tulewasi j. n. e., mitte: kemadiseid, tule-
maseid, sest et kõrwalrõhk lõpu-eelmisel silbil.

60. (neid) numbrid, wiiulid, inglid, röömlid, wankridj.n.
e., mitte: numbrist, wiiulisi, inglist, rööwlisi, 
wankrisi; nii kõik seda liiki kahesilbilised sõnad.

61. (neid) gümnasiumid, sanatoriumid, korterid, kind­
ralid j. n. e., parem kui: gümnasiumisi, sana- 
toriumisi, korterist, kindralist.

S i s s e ü t l e w.
62. Kus iganes wõimalik, sisseütlemas käändes mitte

-sse, waid lõputa worm: (läks) kiriku, rappa, 
jõkke, sülle, (ulatab) keskaega, (wanemasse) 
ajajärku j. n. e.. mitte: kirikusse, rabasse, 
jöesse, sülesse, kestajasse, ajajärgusse; (sõitis) 
Tartu, Tallinna, Peterburi (Peterburki). mitte: 
Tartusse. Tallinnasse. Peterburisse.

63. a. Soowitaw: juure, keele, meele j. n. e., mitte juurde,
keelde, meelde.

") Mõöduandew on siin õiguse pärast, kus kõrwalrõhk lei­
dub; kui ta lõpusilbil, siis on -eid, kui selle eel, siis -i, kolmanda 
wältega sõnadel on kõrwalrõhk teisel silbil, nii et kolmas, lõ­
pusilp rõhuta on; seadusi, aastasi, mitte: seaduseid aastaseid.
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Muud paljuse w o r m i d.

64. Soowitawad d (t)-liste paljuse wormide asemel
Lõuna-Eesti murdeis tarwitatawad i-lised, 
iseäranis kus see kõlalisel põhjusel kohane: 
töis, rahwail, õnnetuil, tulewasil põlwil,
wanul päiwil, hilisemilt aegult. kõlamist sõ­
nust, mässawis laineis j. n. e. (wormide: 
töödes, rahwastel, õnnelikkudel, tulemastel 
põlwedel, manadel päewadel, hilisematelt ae­
gadelt, kõlawatest sõnadest, müssawates lai­
netes j. n. e. kõrwal).

65. Kui fubstantiw (nimisõna) i-lises mormis, siis
veab ka seda määraw adjektiiv (omadussõna) 
i-lises lvornns olema, kui see iganes
wõimalik: tühelepanelikuil silmil, mitte:
tähelepanelikkudel silmil, tulewasist asjust,
mitte: tulemastest asjust.

66. wanul, mitte: wanail.
67. neilt aegult, mitte: aegilt.
68. ma- ja ma- lõpulistel tümedel i-lised paljusewor-

mid ilma a-ta wõi a-ga, selle järele kuidas 
kõlamus nõuab; tulewail ja tulemil, õnnetu- 
mail ja õnnetumil; siiski on miimased soowi- 
tamamad (tulemil, õnnetumil).

69. niifugusil, mitte: niisuguseil; nii kõigist ne-lõpu-
lisist sõnust: i-liste paljuste üle pikemalt w. 
„ Eesti Kirjandus" a. 1912, nr. VII. lhk. 
267—273.

70. kumbagi, kummaski, kummalgi j. n. e., mitte:
kumbkit, kummagis, kummagil.

71. mitte: kuskiltki, millegistki, kellegiltki j. n. e., maid:
kuskilt, millegist, kellegist (ehk meel parem: 
millestki, kellestki).

72. kuskil (kusagil) asemel oleks sooivitawam: kuski.
73. kuhugile (kusagile, kuskile) „ „ „ : kuhugi
74. kuskilt (kusagilt) asemel „ „ „ : kustki.
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75. milgi, mitte: milgil.
76. kedagi, midagi, mitte: kedagit, midagit.
77. Soowitaw on, et sõnakeste „kes, mis" paljuse

wormid ainsuse omadega ühesugused oleksid: 
mehed, kellelt, mitte: kelledelt; küsimused, mil­
lest, mitte: milledest.

II. Pööramine (konjugatfion).
Olewik (eitati) olek, käskkõne ainsuse 2-ne isik 

ja tingkõne.)

78. tekib, satub, kukub, lõpeb, mitte: tekkib, sattub, luk­
kub, lõppeb; järelikult ka: tekiks, satuks, ku­
kuks, lõpeks, mitte: tekkiks, sattuks j. n. e.

79. sean, mitte: seadin, lennan ehk lendan.
80. tõmban, mitte: tõmman.
81. ketran, mitte kedran.

Minew ik.
82. tulid, olid, mitte: tuliwad, oliwad.
83. seadsin, mitte: seadisin; tõmbasin, mitte: tõmmasin.
84. pesin, pesi, surin, suri, mitte: pesesin, peses, sure-

sin, sines.
85. panin, pani. mitte: pandsin, pandis.
86. pöörsin, käänsin, wäänsin, keersin, keelsin, neelsin,

mitte: pöörasin, käänasin, wüänasin, keerasin, 
keelasin, neelasin.

87. (ta) pööris, käänis, wäänis, keeris, keelis, neelis,
mitte: pööras, käänas, wüänas, keeras, kee­
las, neelas.

88. lendsin, lendis, ehk: lendasin, lendas.
89. ootasin, ootas, mitte: ootsin, ootis.
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90. päüsin (soowitawam kui: pääsesin); 3-as isik: (te­
ma) pääsis (soowitawam kui: pääses).

91. Luule keeles ja lüürilises proosas lubatud: kuulin,
mõtlin, ütlin, seletin, kirjutin j. n. e. (wor- 
mide kuulsin, mõtlesin, ütlesin, seletasin, kir­
jutasin j. n. e. kõrwal).

I. Infinitiiv ja kesksõna (partitsip).
92. (tahab) maksa, peksa lüpsa, mitte: (tahab) maksta,

peksta, lüpsta.
92 a. seada, seadnud, mitte: seadida, seadinud.
93. kaitseda, maitseda, küpseda (paremad kui: kaitsta,

maitsta, küpsta).
94. kannatada, parandada, mitte: kannatata, parandata.
95. Tähendus: luulekeeles ja luulelises proosas

olgu eusonia (kõlawuse) pärast sallitud ka lü­
hemad wormid: (tahab) kannata, paranda, äh- 
warda, wihasta j.n. e. (wormide kannatada, pa­
randada, ühwardada, wihastada j. n. e. asemel).

96. panna, mitte: panda.
97. pesta, surra, mitte: peseda, sureda.
98. joosta, mitte: jooksta; järelikult ka: jooske, joos-

nud, joostud, mitte: jookske, jooksnud, jooks- 
tud; kull aga: jooksma.

99. karata, põlata, salata, wihata, õhata, ihata, puhata,
ärgata, lõhnata, luisata, tuisata, wisata, osata, 
kuiwata, mustata, walwata. waewata j. n. e. 
j. n. e., mitte: kargada, põlgada, wihkada, 
õhkada, ihkada, puhkada, ürkada, lõhnada, 
luiskada, wiskada, oskada, kiusada j. n. e.; 
olewik: kargan, Põlgan, salgan, wihkanj. n. e.

100. Järelikult ka: karanud, põlanud, salanud, kiha­
nud, puhanud, ärganud, tuisanud, wisanud, 
osanud j. n. e., mitte: karganud, põiganud, 
salganud, wihkanud, puhkanud, ärkanud, tuis- 
kanud, wiskanud. oskanud j. n. e.
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101. Samuti: karake, põlake, salake, wihake, puhake, 
ärgake, tuisake, wihake, osake j. n. e., mitte: 
karguge, põlgage, salgage, lvihkage, puhkage, 
ürkage, tuiskage, wiskage. oskage j. n. e.

102. kaemata, kaewauud. kaewake, mitte: kaebada, kae-
banud, kaebage.

103. kõlwata, fõlrocutub, kõlwake, mitte: kõlbada, kõl-
banud, kõlbage.

104. kedrata, kedranud' kedrake, mitte: ketrada, ketranud,
ketra ge.

105. algada, alganud, algage, ehk: alata, alanud,
alake.

106. julenud, parem kui: julgenud.
107. wõidelda, kahelda, riielda, lennelda, mõrrelda,loo-

gelda, laiselda, keerelda, kaubelda j. n. e., 
mitte: wõitleda, kahtleda, riidleda, lendleda, 
lookleda, laiskleda, keerleda, kaupleda.

108. wõidelnud, kahelnud, riielnud, lenneluud, wõrrel-
nud, loogelnud, laiselnud, keerelnud, kaubel­
nud j. n. e., mitte: wõitlenud, kahtlenud, 
riidlenud, lendlenud, wõrdleuud, looklenud, 
laisklenud, keerlenud, kauplenud j. n. e.

109. mõidelge, kahelge, lennelge, loogelge j. n. e., mitte:
wõitlege, kahtlege, lendlege, looklege j. n. e.

110. kõnelda, kõnelnud, kõnelge, mitte: kõneleda, kõnele­
nud, kõnelege.

111. pääsnud, mitte: pääsenud.
112. kaitsenud, maitsenud, küpsenud, ehk: kaitsnud,

maitsnud, küpsnud.
113. pöörda, käända, mäända, keerda, keelda, neelda,

mitte: pöörata, käänata, wäänata, keerata, 
keelata, neelata.

114. Järelikult ka: pöörnud, käändnud (käänud), wäänd-
nud (wäänud), keernud, keelnud, neelnud, 
mitte: pööranud, käänanud, määnanud, kee­
ranud. keelanud, neelanud.
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115. Järelikult ka: pöördud, käändud, wäändud, keer-
dud, keeldud, neeldud, mitte: pööratud kää­
natud, wüänatud, keeratud, keelatud, neelatud.

116. Järelikult ka: pöörge, käänge, wäänge, keerge,
keelge, neelge, mitte: pöörake, käänake, wää- 
nake, keerake, keelake, neelake.

117. lenda ehk lennata; lendnud ehk lennanud, len-
tud ehk lennatud.

118. andnud, kandnud, tundnud, käändnud, wäändnud,
lendnud ehk: annud, kannud, tunnud, kää­
nud, wäänud, lennud.

Tehtawik (passtw).
119. tuuakse, puuakse, wiiakse, müüakse, süüakse, ollakse,

tullakse, tehakse soowitawam kui toodakse, 
poodakse, wiidakse, müüdakse, söödakse, oldakse, 
tuldakse, tehtakse.

120. kirjutati, kannatati, mitte: kirjutadi, kannatadi.

Eitaw kõne.
121. ärgem tehkem, mitte: ärme teeme.

III fldroerbid ja mõnede üksikute lõnade 
kujud ning tuletus (deriroatlion).

122. waljusti, tugewasti, kenasti j. n. e., mitte: wal-
juste, tugewaste, kenaste.

123. paremini, ennemini, ilusamini j. n. e., mitte: pa-
remine, ennemine, ilusamine.

124. eile, mitte: eila; eilne, mitte: eilane.
125. üles, mitte: ülesse.
126. kuidas, mitte: kudas, kuda.
127. taga, tagant, mitte: tagas, lagast.
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128. on kodu, mitte: ko dus, läks koju, mitte
kodu, tuli kodunt, mitte: ko dust/)

129. küljes, mitte: kulles.
130. kuuni, fermi, tauni, mitte: kuni, seni, tänini.
131. roiimrte, mitte: miin täite; „roiimarte" ainult tä­

henduses „näimaks nimetatud, eelmine": wii- 
mase(s. o. eelmise, näimaks nimetatud) kõue pidas 
N; aga: roiimfe (kõige wiimsejkõne pidas M.

132. algupärane, omapärane, raskepärane j. n. e., mitte:
algupäraline, omapäraltne, raskepäralinej. n. e.; 
samuti ka mitte: algupüralik.

133. algupärasus, omapärasus, suurepärasus, mitte:
algupäralsus, suurepäralsus.

134. sarnasus, mitte: sarnadus.
135. argus, halbus, kurbus, mitte: arg kus, halbtus,

kurbtus.
136. kõlbus, mitte : kõlblus, samuti: põlgus, mitte: põlgtus.
137. tarme, (genet. tarbe), mitte: tarwidus.
138. tahtejõud, nõue, küsimus, üleolek, j. n. e., mitte:

tahtmisejõud, nõudmine, küsimine, üleolemine, 
kui mitte tegewuse protsessi ei mõelda, maid 
üksikut nähtust, resultati wõi mõttelist aimet.

139. olemasolu, mitte: olemasolcmine.
140. ümmargune, ümmardama, kummuli, mitte: ümar-

gune, ümardama, kumuli.
141. süwenema, tugenema, mitte: sügawnema, tugew-

nema.
142. tüdima, lübema, heljuma, mitte asjata: tüdinema,

läbenema, heljunema; järelikult: tüdinud, lä­
benud, mitte; tüdinenud, läbenenud.

143. terawajooneline, sügawamõtteline, mitte: teraw-
jooneline, sügawmõtteline.

144. käsiwars, laensõna, juurwili, põhitoon, wesilind,
silmnägu j. n. e., mitte • käewars, laenusõna, 
juurewili, põhjatoon, weelind, silmanägu. *)

*) Kui „!obu' nimisõna tähenduses (kodukoht, Heim), siis 
kodus, kodust (ta elab on..: uues kodus).
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145. õhkkond, mitte: õhukond; samuti; keelkond, wõim-
kond j. n. e., mitte: keelekond, wõimukond.

146. seda mõrd ehk selle mõrra, mitte: niiwõrd ega
niiwõrt.

147. mõrratu (omast, wõrratuma), mitte; wördluseta,
mõrdlemata (tähenduses: unvergleichlich, ne-
CpaBHeHHBIH)-

148. urnimatu, mitte: wõimata; üleüldse, kui iganes
wõimalik, soomitam ta asemel tn; süütu, abitu, 
tarbetu j. n. e., mitte; süüta, abita, tarbeta.

149. Mitte; tähelepanemise määriline, maid: tähele-
pandaw.— (see on tema) süü, mitte: süüd. 

150 mähet teha: tarmitsema (MynaaTbcs) ja tarnitama
(ynoTpeõüHTb, npHMt.HBTb, nojibsoBarbCH); 
näit.; ma tarmitsen küll ta abi, aga ma tar- 
witan seda.

IV. lik ja -Ime.
151. Deklinatsioni järjekindlus: kui nominatiw -lik,

siis -lik ka kõigis muis kaasustes: ametlik, 
ametlikkude, mitte: ametliste.

152. -lik kõigis dewerbalsis (tegusõnadest tuletatud)
sõnus: kannatlik, õpetlik, tänulik, seaduseand- 
lik, wabatahtlik, mitte: kannatline, õpetline, 
seaduseandline, wabatahtline.

153. Soowitaw wõimalikult -lik, kui konsonant-tüwi:
mätlik, isiklik, realistlik, ühiskondlik, mitte: 
mätline, isikline, realistline, ühiskondline, küll 
aga: isikuline, ühiskonnaline. Järjelikult ka 
soomitawam „ kirjanduslik, teaduslik", kui 
,,kirjandusline, teadusline".

154. -lik järjekindlalt mõnedes selle lõpulistena kiwi-
nenud omadussõnns: asjalik, emalik, ilmalik, 
imelik, isalik, kahjulik, kasulik, kirjalik, kohalik,
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korralik, lapselik, lihalik, loomulik, mehelik, 
murelik, naiselik, pidulik, pühalik, põhjalik, 
põrgulik, rahulik, rahwalik, rõõmulik, salalik, 
sõbralik, sõjalik, taewalik, tarwilik, tululik, 
täielik, waimulik, wennalik, õnnelik.

155. Kokkupandud omadussõnades alati -line: musta­
juukseline, sinisilmaline, kaherealine, hääsü- 
dameline, j. n. e. ,mitte: mustajuukselik, sini- 
silmalik, hääsüdamelik. Wõõrakeelsis sõnus 
harilikult -line: loogiline, politiline, silososi- 
line, dramatiline, muusikaline.

156. Ettepanek. Kus wõimalik, tähenduslikku wahet
teha -line ja -lik wahel: -line tähendagu 
lihtsat liigist-olemist, -lik omadust, näit.: 
rahwalik ettelugemine, keel, näidend, s. o. 
rahwale kohane, rahwale arusaadaw; aga: 
rahwaline rohkus, s. o. rahwa rohkus, 
rohkus rahwa poolest; naisterahwalik 
(s. o. naisterahwataoline) iseloom; aga: nais- 
terahwaline tutwus (f. o. tutwus naiste­
rühmaga).

V. Wõõraste fõnade lõpud.
157. metod, diagnos, mapp, gitarr, mandolin, bluus,

reklam, operett, analüs, perspektiw j. n. e., 
mitte: metode, diagnose, mape, gitarre, man- 
doline, bluuse, reklame, operette, analüse, pers- 
pektiwe; genet. metodi, diagnosi j. n. e.

158. filosofia. teoria, geografia, kolonia j. n. e., mitte:
filososii, teoni, geografii, kolonii*)

*) -ü ainult mõnedes Prantsuse algupära olemis -rii-lõpu» 
lisis sõnus: kokketerii, galerii j. n. e.
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159. konstitutsion, rewoluksion, kassatsion j. n. e., mitte:
konstikuksia. rerootutfia, kasfatsia.

160. tendents, sentents, intelligents j. n. e., mitte: ten-
bentfia, sententsia, intelligentsia.

161. kemperatur, ftruftur, tinttur, professur (genet. tem-
peraturi, strukturi) j. n. e., mitte: temperatura, 
struktura, tinktura; erand: kultura; kuid selle 
kõrwal ka „kukkur"; wõiks teha tähenduselist 
wahet: „ kultura" enam ainelist, „kultur" 
waimlist laadi.

162. muusika, grammatika, praktika, taktika, romantika,
loogika, tehnika, mehanika j. n. e., mitte muu­
sik, grammatik, praktik, taktik, romantik, loo­
gik, tehnik, mehanik.

163. tehnik, romantik, teoretik, grammatik, mehanik jne.
(mitte: tehniker, romantiker, teoretiker, gram- 
matiker, mehaniker, ega ka: tehnikus, roman­
tikus j. n. e.); genetiw: tehniku, romantiku, 
grammatiku j. n. e.

164. realism, naturalism, sotsialism j. n. e., mitte:
realismus, naturalismus, sotsialismus.

165. baas, faas, kriis, tees, mitte: baasis faasis, kriisis,
teesis.

166. realne, radikalne, idealne, literarne, utilitarne jne.,
mitte: realiline, idealiline, utilitarilik j. n. e.

167. aktiwne, passiwne, naiwne j. n. e., mitte: aktiwi-
line, wõi aktiwlik, passiwline j. n. e.

168. Soowitaw: intelligent, elegant j. n. e., mitte:
intelligentlik wõi intelligentline wõi intelli­
gentne; genetiw: intelligendi, elegandi.

169. Soowitaw: religioslik ehk religios (genet. religi-
osi), mitte: religiosiline ega religiosne.

170. keemiline, geografiline, filososiline, teoretiline.
171. politiline, praktiline, loogiline (soowitawam kui:

politikaline, praktikaline, loogikaline; siiski 
ainult „muusikaline").
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172. Käänamises nõrgenegu wõõraste sõnade umbhää- 
lik sellekohaste eestisõnaliste analogiate järele: 
printsip (häälda: printsiip), substrat (loe: 
substraat), sport, intelligent j. n. e.; omastaw: 
printsibi (h. printsiibi), substradi, spordi, intelli­
gendi.

IV, Lauseõpetus (lyntaks).
173. Saksapäraste järelsõnaliste ütlemisewiiside (prepo- 

sitsionaliste rektsionide) asemel, kus wõimalik. 
paljad kaasuse wormid, s. o. sõnakeste pääl 
pääle, sees, sisse, juures j. n. e. asemel lihtsad 
käänded. Mõned näitused:

Mitte: kahtlen Klle juures, waid: kahtlen selles.
Mitte: takistas mind selle töö juures, waid ta­

kistas mind selles töös.
Mitte: jään oma arwamise juurde, waid pigemini: 

püsin omas arwamises.
Mitte: niisuguste olude juures, waid: niisugustes 

oludes (ehk niisugustel oludel.)
Mitte: ta on hüä terwise, terme mõistuse juures, 

waid:1a on hääs terwises, terwel mõistusel.
Mitte: suure au sees pidama, waid: suures aus 

pidama.
Mitte: pidu, laada, pulma pääl, waid: pidul, 

laadal, pulmas.
Mitte: ta istus pingi, tooli, põranda pääle, waid: 

ta istus pingil, toolil, põrandale.
Mitte: toit on lana pääl, waid:, toit on laual.
Mitte: sa oled temaga ühe astme pääle, waid: sa 

oled temaga ühel astmel.
Mitte: see põhjeneb selle püül, waid: see põhje­

neb selles.
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Mitte: ta wastas mu küsimuse püüle, maid: ta 
wastas mu küsimusele.

Mitte: ta on selle püüle osaw, tal on selle püüle 
annet, ta on selle ameti püüle kohane, maid: 
ta on selleks osaw, tal on selleks annet, ta 
on seks ametiks (roõt sellele ametile) kohane.

Mitte: asi lükati teise korra püüle edasi, roatb : 
asi lükati teiseks korraks edasi.

Soowitaw oleks ka, mitte: mul on hirm tema 
eest, waid: mul on hirm temast; mitte: 
hoiatan sind selle inimese eest, waid: hoiatan 
sind sellest inimesest; mitte: kannatan selle 
olukorra all, waid: kannatan sellest olukorrast.

174. Osasihitust (partitiwi) mitte üleliia rarwitada;
kus mõte lubab, pigemini täissihitus (akkusa- 
tiw). Näitused: mitte: kõneleja heitis lühi­
kest pilku ta politilise tegewuse püüle; waid: 
k. heitis lühikese pilgu ta p. tegewuse püüle; 
mitte: nende sõnadega lõpetas ta oma kõnet; 
waid: nende sõnadega lõpetas ta oma kõne; 
nutte: alles hiljemini muutis ta oma otsust, 
waid: alles hiljemini muutis ta oma otsuse; 
mitte: seda meest peab siia kutsuma, waid: 
selle mehe peab siia kutsuma.

175. S õ n„a d e järje asjus järgmised näpunäited :
Üleüldine põhjusmõte: tegusõna (werb) mitte 
liig saksapäraselt lause lõppu, waid nii palju 
kui wõimalik ette poole.

Mitte: kui ta tagasi tulnud oli, waid: kui ta ta­
gasi oli tulnud (wõi: kui ta oli tagasi tulnud).

Mitte: teda kukkuwat nähes ruttasin appi, waid: 
nähes teda kukkuwat ruttasin appi.

Mitte: ta ei olnud seda tegema nõus, waid: ta 
ei olnud nõus seda tegema.

Mitte: nagu me seda arwata wõisime, waid: 
nagu me seda wõisime arwata (infiuitiw pä­
rast verbum finitumit).

20



Mitte: mees, keda tillemat nägin, maid: mees, 
keda nägin tuleroat.

Mitte: ta armas seda kerge maemaga kätte saada 
mõimat, maid: ta armas roõimat seda kerge 
maemaga kätte saada.

Lähemalt sõnade järje üle maata „Eesti Kirjandus" 
a. 1912. nr. IX, Ihk 353—369

176. Mitte: ära mine kodust ära, enne kui ma tagasi
ei ole tulnud, maid: ära mine kodunt 
ära, enne kui ma olen tagasi tulnud.

177. Mitte: nägin teda tulema, see ei oleks haa olema,
kartis teda kukkuma, iva id: nägin teda tule- 
rnat, see oleks hääolernat, kartsin teda kukkurnat.

178. Mitte: ta olema sääl, maid: ta olemat sääl, ehk:
ta olla sääl.

179. Mitte: unustasin seda teha, maid: ma unustasin
seda tegemata.

180. Mitte: ta takistas mind seda teha, maid: ta takis­
tas mind seda tegemast.

181. Mitte: see saab tehtud, see peab tehtud saama,
maid: see tehakse, see peab tehtama.

182. Mitte: oma mana sõbrale, maid: oma manale
sõbrale („oma" mõib niisugusel korral muut­
mata jääda).

183. Mitte: sellest rnaatepunktist, seisukohast, maid sel­
lelt rnaatepunktilt. seisukohalt.

184. Mitte: mõlemil pool, mõlemil juhtumisel, mõle-
m tl roe imal, maid: mõlemal pool, mõlemal 
juhtumisel, mõlemal roe imal (ehk: mõlemil 
(mõlematel) rnendadel), sest ,,mõlemal" on 
ainus, „ mõlemil" — mitmus.

185. Mitte: Saksa ja Austria riigid, Wiljandi ja Pärnu
kreisid, maid: Saksa ja Austria riik, Wiljandi 
ja Pärnu kreis.

186. Mitte: „tuntam puudus", maid: „tundum puu­
dus"; see puudus sai müga tundumaks, mitte: 
t uutamaks.
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187. Mitte: mul näib, mul on see tähtis, arusaamata
j. n. e., maid: mulle näib, mulle on see täh­
tis, arusaamata.

188. „Terme" asemel paremini „kogu": mitte seepä­
rast: terme keha on tal haige, maid: kogu 
keha on tal haige; iga tahes aga mitte sel 
korral järgmist sõnade järge: ta terme keha, 
ta terme iselom, maid: terme ta keha, kogu 
ta iseloom.

189. Mitte: suurena mehena, maid: suure mehena.
Ainult neil kordadel, mil selgus seda nõuab, 
lõpp -na ka eelmistel olematel küäudeil (essi- 
widel): ta esineb selles oma kõnes suurena 
Napoleoni austajana, mitte: suure Napoleoni 
austajana.

190. Mitte: puhta-kasust, maid: puhtast-kasust, (wõi
siis juba: puhaskasust.)

191. Wõõrakeelist omadussõna muuta: modernist kir­
jandusest, intelligendile inimesele, mitte: mo­
dern kirjandusest, intelligent inimesele.

192. Mitte: ta oli hulk aega, tükk aega, kogu päew
süül, maid pigemini: ta oli hulga aega, tüki 
aega, kogu päewa sääl.

193. R eeglid „e hk" ja „wõi" ko hta. (Or. Hurt'i
järele). .Ehk" seob sama-aimelisi ja -tähen- 
duselisi sõnu ja lauseid: hunt ehk susi; see 
malewa ehk söjawägi oli suur. „Wõi seob 
lc hkuminewaid, üksteisele wastukäimaid, üks­
teist wäljasulgewaid sõnu ja lauseid: selles sei­
sukorras oli tal elu wõi surm walida: ta on 
häbemata wõi rumal; meie läheme homme 
neile wõi nemad tulewad meile.

T ü h e n d u s: Ka „ehk" wõib eriaimelisi 
sõnu ja lauseid ühendada, kui neid mitte üks­
teisele wastu ei seata, maid kui nende wõima- 
lus ükskõikne wõi kahtlane on, ehk kui uue 
sõnaga (lausega) lihtsalt midagi täiendawat,
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seletawat, toonitajat juure lisatakse: mine 
wülja ehk (roõi) astu sisse, kasi aga tarnelt 
ära; tulgu ehk tulemata; kunas sepal nuga 
ehk kingsepal saabas (wanasõna); ärge mõ­
telge, et mina olen tulnud, käsku ehk proh- 
roetidkaotama Matt. 5, 17; pane hinnale rub­
la ehk ometigi poolgi pääle; siia pangi läheb 
kaheksa ehk üheksa toopi mett. Neis lauseis 
aga wõiks „ehk" asemel siiski ka „roõt" olla.

„Woi" on kahekordsis küsilauseis (kus 
kaks asja wastastikku seatakse): kas tuled kaasa 
roõi jääd meel siia?

„2Bõi" tarwitakse ka meel, et üht eks­
likku, segast, ebamäärast ütelust parandada, 
õigema sõnaga ära ütelda; laena mõt (õige­
mini) kingi mulle kaks rubla: siin on 50 roõi 
(õigemini) 60 kop.; selle autori keel roõi (tä- 
pipäälsema sõnaga) stiil ei meeldi mulle.

194. Lisandus: Sooroitaroam „õlg, õlgu, (õlgasid), 
õlgade" kui: „õla, õlasid, õlade",

Trükiwead.
Lhk. 8 (nr. 49), 8-as sõna: jalga, peab olema: jalga. 

„ 9: nr. 63.», peab olema 63.
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